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HORAIRES
REMONTÉES MÉCANIQUES

DU 12 JUIN AU 13 SEPTEMBRE
OPENING HOURS OF LIFTS 

FROM 12TH JUNE TO 13TH SEPTEMBER

MORZINE

LES GETS

Remontée Mécanique	 Ouverture	 Fermeture

Télécabine du PLÉNEY
12 juin 18 juin 12th June 18th June.....................9h.................. 17h
19 juin 31 août 19th June 31st August..............9h............ 17h30
1er sept. 13 sept. 1st Sept. 13th Septav...............9h.................. 17h

Télésiège débrayable de la CHARNIAZ
4 juillet 30 août 4th July 30th August......9h45............16h30

Tapis du VIKING
4 juillet 30 août 4th July 30th August........9h15............16h30

Tapis de NABOR
4 juillet 30 août 4th July 30th August........9h15............16h30

	 HAUTE SAISON	 BASSE SAISON
	 4 JUILLET  30 AOÛT	 LE RESTE DE LA SAISON
	 HIGH SEASON	 LOW SEASON
	 4TH JULY  30TH AUGUST	 REST OF THE SEASON
Remontée Mécanique	 Ouverture-Fermeture	 Ouverture-Fermeture

Télécabine 
du MONT-CHÉRY	 9h-17h30	 9h30-17h
Télésiège Express 
des CHAVANNES	 9h-17h30	 9h30-17h
Télésiège 
des NAUCHETS	 9h15-17h20	 9h45-16h40

PANNEAUX DE BORD DE PISTE
TRAIL SIDE SIGNS

VTT INTERDIT
NO MTB

 

PANNEAUX DE COHABITATION
(ATTENTION AUX PIÉTONS)

SHARED TRAIL
(WATCH OUT FOR WALKERS)

SIGNALÉTIQUE VTT
SIGNPOSTING

PANNEAUX AVERTISSEMENTS
WARNING SIGNS

FLÈCHES DIRECTIONNELLES
(SECTEUR LES GETS)
DIRECTIONAL ARROWS

(LES GETS AREA)

FLÈCHES ROUGES 
TOUR VTT PDS
RED SIGNS – PDS MTB TOUR

Respectez la signalétique en place
et les conseils des bike-patrols.

Respect the signs and the advice of our bike-patrols.

 @morzinebikepark  @morzinebikepark  vtt-morzine.com  contact@ski-morzine.com  04 50 79 00 38

PARTENAIRES OFFICIELS

Ouverture de la télécabine du Pleney 
les mardis et jeudis jusqu’à 19h !

Du 07/07 au 27/08/2025 par beau temps.
Opening of the Pleney gondola on Tuesdays and 

Thursdays until 7pm! From 07th July to 27th August 
2025 when the weather is good

LE

EST

the

ESPACE DÉBUTANT

infos sur le site internet
ski-morzine.com/été

DÉCOUVREZ
LA FAUNE ET LA FLORE
EN MONTAGNE.
ACTIVITÉS
POUR PETITS
ET GRANDS.

RECHARGE ONLINE

SECOURS  
EMERGENCY 112

DOMAINE DES GETS
	 	 Longueur	 Dénivelé
ENDURO/RANDO ENDURO/TREK	 Lenght	 Elevation  
		  (km)	 difference  
			   (m)

A 	 Boucle des Clarines	 5,9	 -190 +190
B 	 Tour des Alpages	 8,5	 -510 +135
C 	 Le Tour du Golf	 6,4	 -480 +120
D 	 Le Tour du Mont-Chéry	 12,7	 -780 +410
E 	 Le Tour des Crêtes de la Rosta	 10	 -660 +210
F 	 Le Tour du plateau de Loex	 13,6	 -800 +350

DESCENTES DOWNHILL

1 	 Piste des écureuils	 4,9	 -450
2 	 The Shore	 1,8	 -270
3 	 La Crête des Nauchets	 0,6	 -50
4 	 Tomawak	 1,1	 -110
5 	 Triple 8	 2,2	 -245
6 	 L’Arpette	 2,1	 -230
7 	 Coaching Track	 1,5	 -150
8 	 Les Gets village (liaison)	 3,2	 -240
9 	 La Roue Libre	 2,7	 -340

10 	 Le Vion-Net	 0,4	 -40
11 	 L’Encape	 1,8	 -275
12 	 La Déjantée	 1	 -140
13 	 Four Cross (4x)	 0,6	 -65
14 	 Dans L’Gaz	 1,8	 -345
15 	 Free Ride du Canyon	 1	 -170
16 	 L’Ellipse Line	 1	  -100
17 	 Airlines	 1	 -110

ZONES SPÉCIFIQUES SPECIFIC ZONES
	 Mini Pump Track
	 Mini Jump Park
	 Pump Track
	 Skills Bike Park
	 Zone spécifique

DOMAINE DE MORZINE
	 	 Longueur	 Dénivelé
ENDURO/RANDO ENDURO/TREK	 Lenght	 Elevation  
		  (km)	 difference  
			   (m)

G 	 Morzine par les Mouilles	 7,5	 -140 +35
DESCENTES DOWNHILL

18 	 Retour Morzine	 6,5	 -630
19 	 Atray	 2,9	 -320
20 	 Twisty	 4,4	 -500
21 	 Chevreuil	 1,7	 -230
22 	 Super 8	 2,5	 -470
23 	 Mainline	 2,3	 -430
24 	 Repeat	 3,7	 -351
25 	 Woodride	 1,45	 -250
26 	 Legal 1.0	 0,4	 -96
27 	 Legal 2.0	 0,35	 -117

NIVEAUX DES PISTES 
SPECIFIC ZONES

Facile Easy
Moyennement difficile Medium difficulty
Difficile Difficult
Très difficile Very difficult

Itinéraires des bords de Dranse XC easy ride
Morzine St-Jean d'Aulps Seytroux

Élite Elite

Portion du Tour des Portes du Soleil
Portes du Soleil MTB Tour
Tour à la journée de 80km, dont 80% de descente, 15% de plat, 5% 
de montée. A day trip of 80km, including 80% downhill, 15% flat, 
and 5% uphill.

Point de vue
View spot

Restaurant d'altitude
Mountain restaurant

Aire de pique-nique
Picnic area

Point de lavage MTB
MTB wash point

Point mécanique
Mechanical point

Borne recharge VAE
E-bike charging station 

Remontées mécaniques ouvertes aux MTB
Lifts open to MTB

Zone protégée
Protected area

ENVIRONNEMENT
ENVIRONMENT

SUR LE BIKEPARK TU COHABITES AVEC D'AUTRES ESPÈCES, RESPECTE TES COLOCATAIRES!
LEARN MORE ABOUT THE OTHER SPECIES THAT DWELL IN THIS BIKE PARK TO ENSURE A PEACEFUL COHABITATION.

ESPÈCES IDENTIFIÉES
IDENTIFIED SPECIES

CARACTÉRISTIQUES
CHARACTERISTICS

COMPORTEMENTS À ADOPTER
EXPECTED BEHAVIOURS

PIÉTON
PEDESTRIAN

Bipède circulant à pied.
Biped travelling on foot.

Réduit ta vitesse et tiens-toi à distance pour ne pas l'effrayer.
Reduce your speed and keep your distance to not startle them.

GOLFEUR
GOLFER

Bipède se déplaçant en lançant puis en suivant une balle blanche
Biped following a tiny white ball

Garde le silence quand tu les survoles en télésiège.
Keep silent while passing over on chairlift.

FAUNE DOMESTIQUE
DOMESTICATED FAUNA

Principalement des vaches mais aussi quelques chèvres et moutons
Mostly cows also include few goats and sheep

Reste sur les pistes pour ne pas piétiner leur repas. Referme leurs parcs pour éviter d'en croiser sur le bikepark. Ne t'approche pas, 
tu ne fais pas le poids.
Stay on the tracks, don't ride on their food. Close the gate to prevent the herd from scattering in the bike park. Don't approach them.

FAUNE SAUVAGE
wilflife

Population discrète de marmottes, chamois, lagopèdes, tétras-lyre, gypaète...
Discreet population includes marmots, chamois, ptarmigans, black grouses, and bearded vultures

Observe sans bouger et sans bruit. Ne cherche pas à les approcher. Ramasse tes déchets : l'ingestion de plastique peut les tuer !
Keep still and quiet while you observe them. Stay away from them. Don't litter in the wild: plastic ingestion could kill them!

FLORE
FLORA

Forêt, prairie et autres jolies fleurs
Forests, meadows, and pretty little flowers

Reste sur les pistes pour qu'ils se régénèrent car ils sont l'habitat et le repas de la faune sauvage. Ne les pollue pas.
Stay on the tracks to let it regenerate to provide shelter and food for the wildlife. Don't spoil the landscape with trash.


